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
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as happening in the present for the sake of vividness in a narrative.  It is translated as a simple past tense.


The active voice indicates that Philip produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative subjective from the masculine singular proper noun PHILIPPOS, meaning “Philip.”  Then we have the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Lord” plus the second person singular aorist active imperative from the verb DEIKNUMI, which means “to exhibit something that can be apprehended by one or more of the senses: point out, show, make known something or someone to someone Jn 2:18; 13:8f; Rev 1:1; 4:1; 17:1; 21:9f; 22:1, 6, 8.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is to produce the action.


The imperative mood is a request or entreaty from a subordinate to a superior.

This is followed by the dative of indirect object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “to us.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun PATĒR, meaning “the Father.”
“Philip said to Him, ‘Lord, make known to us the Father,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb ARKEW, which means “to be enough, sufficient, adequate; ‘my grace is sufficient for you’ (=you need nothing more than my grace) 2 Cor 12:9; Jn 6:7; it is enough for us Jn 14:8.”
  There is a second meaning of this verb that only occurs in the passive voice—to be satisfied.  Some commentators say that this is the meaning here.  However, the verb is in the active voice, not the passive voice.  So this translation and interpretation cannot be used.

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the revelation of the Father to the disciples produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Finally, we have the dative for advantage from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “for us.”

“and it is enough for us.’”
Jn 14:8 corrected translation
“Philip said to Him, ‘Lord, make known to us the Father, and it is enough for us.’”
Explanation:
1.  “Philip said to Him, ‘Lord, make known to us the Father,”

a.  The Lord has just told the disciples, “If you have known Me, you will also know My Father; from now on you know Him, and have seen Him.”  Philip hears this, but does not understand what Jesus is talking about, and therefore, asks the Lord to make the Father known to the disciples.

b.  Jesus has just said that He has already made the Father known to them by making Himself known to them.  There is nothing more He can do to make the Father known to them apart from taking them to heaven right then and there, which He cannot do, since they still have sin natures and cannot be in the presence of God the Father until the glorified humanity of Christ has been invited to sit down next to Him.

c.  No one has seen the Father at any time.  Therefore, Jesus can’t just make God the Father suddenly appear in their midst.  If Philip wants physical proof of God the Father, then that is not going to happen.  If Philip wants spiritual proof of the Father, He already has it in the person and work of the Lord Jesus Christ.


d.  So on the one hand what Philip asks is impossible, and on the other hand what he asks has already been provided and he just doesn’t see it.


e.  If Philip wants to have the character of God made known to him, then all he need do is look at the character of the Lord Jesus Christ as incarnate God.

2.  “and it is enough for us.’”

a.  This is an absurd statement by Philip.  Enough of what?  Enough proof?  Enough proof that Jesus is the Son of God and returning to the Father?  Enough spiritual information to last them the rest of their lives?  Does he mean, “It is all we need to know”?  The spiritual revelation of God through the Lord Jesus Christ was not enough for Philip.  He needed the physical revelation of God the Father as well.  This is what earned him a mild rebuke from the Lord.

b.  The verb means to be enough for someone, to be sufficient, to be adequate.  So based upon our Lord’s answer to this statement in the next verse, we have to conclude that showing God the Father to the disciples was sufficient or adequate proof, information, or all the disciples needed to know.

c.  At best this is a statement of ignorance.  At worst it is a statement of gross arrogance.  There is probably both here—the arrogance of ignorance.  The Lord’s reply in the next verse indicates that Jesus was not happy with this statement by Philip.

d.  “What in particular does Philip have in mind?  His request echoes that of Moses when he said to God [the Lord Jesus Christ], ‘Show me your glory,’ which the Septuagint translates, ‘Show me yourself’ (Ex 33:18).  Philip seems to have in mind an experience such as Moses or Isaiah had.  He has a very exalted view of Jesus, since he thinks Jesus can enable such an experience.  But his view is not nearly exalted enough, as Jesus makes clear.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “Philip now speaks up, possibly hoping for a theophany, certainly not grasping the idea of Jesus just expressed.”


b.  “Philip’s lack of understanding is easy to imagine.  He wanted a direct revelation of God as the only satisfactory way [way of what?  way to the Father?], but this earned a rebuke from Jesus.”


c.  “Practical Philip in the present context is portrayed as trying to make sense out of what must have seemed to him as Jesus’ ethereal talk about himself and God.  So he asked Jesus to get practical and show the disciples the Father.  If Jesus did that, they could dispense with any further discussion on the subject.  Philip’s words here are easy to understand because they represent the general human longing to gain a firsthand personal and practical confirmation of theological ideas and assertions.  The problem is that he did not realize what he was asking.  He asked to see the Father, to see God.”


d.  “Thomas was silenced by Jesus’ reply to his question, but Philip was still not satisfied. Expressing the disciples’ continuing lack of understanding.  He was not content with indirect knowledge of God, even that given by Jesus Himself.  Instead, he wanted a visible manifestation of the Father’s presence to sustain his faith.  Such a theophany would be enough to reassure them.”


e.  “Philip expressed a universal desire of mankind: to see God.  In a perverted form this desire leads to idolatry.  Philip was probably longing for a theophany or some visible display of God’s glory.”


f.  “Philip does not contradict, he only begs.  On the one hand, note the great thing his faith regards Jesus as able to do: actually and visibly to show the Father to the disciples.  On the other hand, see how slow Philip is to grasp what Jesus means when he speaks about knowing and seeing the Father.  His thought seems to be that if Jesus in now leaving would thus visibly show them the Father, the disciples would be satisfied with this as the crowning revelation until the day when Jesus would return unto them.”
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